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n balance muy positivo del quehacer desarrollado por la institución, 
es el que realiza Alvaro Urzúa, presidente de la Asociación de la 
Industria Eléctrica-Electrónica de Chile (AIE).

Y es que a juicio del ejecutivo, el trabajo como asociación cumplió las 
expectativas, “logrando tres seminarios de alto impacto para el sector 
(comunicaciones industriales, normativas eléctricas, eficiencia energética y 
energías renovables), actividades específicas para socios, desarrollo de un 
portal de empleos, desarrollo de encuentros con entidades internacionales, 
trabajo con gobierno y educación, entre otros. También destacamos que 
nuestra asociación cumplió 15 años de existencia siendo un referente del 
sector”.

-¿Cuáles son los principales desafíos y metas para el próximo año?
-Los desafíos son continuar con el desarrollo de temas de interés para la 
industria. Continuar con seminarios temáticos, charlas, etc. También seguir 
los trabajos que hemos desarrollado con el gobierno y las universidades, 
esto además de seguir impulsando el crecimiento del sector tecnológico 
junto a ACTI y GECHS.
Por otro lado, continuar con el desarrollo de AIE como asociación gremial, 
mediante la invitación a más empresas para ser parte de AIE y seguir con 
iniciativas de aporte para nuestros asociados.

-Ustedes fueron uno de los principales impulsores de la creación de la primera 
mesa de trabajo para conformar IEC Chile. ¿Qué avances han logrado en la 
materia?
-Se han logrado concretar las bases para el buen desarrollo de IEC Chile, 
lo que ha involucrado trabajar en las formalidades necesarias para lograr 
contar con presencia  en nuestro País. Mediante el trabajo de Cornelec, con 
el apoyo de instituciones como AIE, entre otras, se está desarrollando un 
plan de trabajo para los años que vienen.

-¿Hay iniciativas para destacar?
-Podemos mencionar que en AIE  estamos trabajando en la formación de 
una mesa de trabajo de normativas IEC con la participación de la industria 
nacional para la difusión y adecuación de normativas a nuestra realidad de 
país e industria.

Parque Tecnológico

-¿Cuáles son los avances alcanzados, a la fecha, en el proyecto de Parque 
Tecnológico?
-Es un tema pendiente. El desarrollo de este proyecto ha sido lento, 
dado que es difícil lograr un trabajo alineado entre los distintos actores. 
Este proyecto integra a empresas, universidades, centros tecnológicos 
y el gobierno. Por ello, para seguir avanzando estamos en una etapa de 
reevaluación.

-¿Finalmente, qué rol juega AIE en este proyecto y cuál será el rol que en que 
se proyecta una vez que esté funcionando?
-AIE tiene un rol fundamental en un proyecto de este tipo. Como institución 
es nuestra obligación generar iniciativas que logren la asociatividad entre 
empresas de nuestro sector. Uno de los objetivos de este proyecto es 
lograr un lugar geográfico común, de manera de lograr sinergía para 
aumentar la competitividad, entre otros factores.

“Queremos seguir impulsando
el crecimiento del sector tecnológico en Chile”

Asimismo, la asociación 
gremial continuará trabajando 
en uno de sus proyectos más 
desafiantes: la materialización 
del primer parque tecnológico 
del país.

Alvaro Urzúa, presidente AIE:

u
One of this institution’s important roles, in its development, is that of 

Alvaro Urzúa, President of the Association of the Electric-Electronic 
industry of Chile (AIE).

According to the Executive, the Association met its expectations, achieving 
three seminars of high impact to its field (electrical, regulations, industrial 
communications, energy efficiency and renewable energy), specific activities 
for partners, developing an employment portal, development of encounters 
with international entities, working with Government and education, among 
others.” We are also celebrating the Association’s 15 years of existence and 
a benchmark in for the field.

- What are the main challenges and goals for next year?
-Our challenges are to continue developing subjects of interest to the 
industry. Continue with thematic seminars, lectures, etc. We must also follow-
up with our program we have jointly developed with the Government and 
universities, and finally, to further enhance the growth of the technology 
field with ACTI and GECHS.
However, On the other hand, continue developing the AIE as a trade 
association, by inviting  more companies to join our initiative and continue 
to support our partners.
-You were one of the main entities responsible in creating the first task table 
to create IEC Chile. What types of progress have been achieved in the matter?
-We achieved a solid base for its development, which has involved hard 
work on formalities to achieve presence in our country. Through Cornelec’s 
effort, and the AIE’s support, among others, We are developing a working 
plan for the coming years.
-There are initiatives to highlight?
-We can mention that we are currently working on IEC’s standards with 
the national Industry in adapting its regulations to our country’s reality and 
industry.

Technological Park

-What is technological park project’s progress to date ?
-It is currently a pending issue. The project’s  development  has been slow, 
given that it is difficult to achieve a work alignment with  different entities. 
This project includes businesses, universities, technology centers and the 
Government. Therefore, in order to move forward, we must reassess.
-Ultimately,  what role is the AIE playing in this project and what will be the role 
once it is running?
-AIE has a fundamental role in this project.  As an institution it is our duty to 
generate initiatives to achieve the Associativity between companies in our field. 
One of the project’s objective  is to achieve a common geographical location, to 
achieve synergy and  increase competitiveness, among other factors.
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l crecimiento que en los últimos años ha experimentado la 
Asociación de la Industria Eléctrica y Electrónica de Chile y el 
constante desarrollo de sus empresas  socios, generó la necesidad 

de descentralizar la actividad. De esta forma nace el Comité AIE-Regional 
Bío-Bío, cuyo actual presidente es el ingeniero civil Marco Ponce.

-¿Cómo nace la necesidad de que la AIE contara con un Comité Regional y por 
qué en Bío-Bío?
-Ante la creciente actividad de la Asociación, concentrada especialmente en 
Santiago, y el interés de las empresas regionales de participar cada vez más 
en forma activa de tales actividades gremiales, se presenta a la Directiva la 
idea de abrir una agencia o comité en la región del Bío Bío, durante una 
misión comercial a Asia.
Al cabo de unos meses de análisis, la moción es presentada al Directorio de 
AIE, con una sólida argumentación, basada en el gran potencial productivo 
de la Región, considerando la presencia de importantes empresas del rubro 
maderero, pesquero, acería, e industrial, todas con una fuerte componente 
de automatización, control y requerimientos eléctricos de fuerza.

-¿Cuál es la principal misión del comité que usted preside?
-Durante el 2011 nos planteamos la misión de aunar nuevos socios a 
nuestra agrupación, de manera de ir convirtiéndonos progresivamente en 
un referente para la industria regional.
Hoy, ante una nueva crisis económica, deberemos reorientar nuestros 
esfuerzos para lograr el apoyo de la Institucionalidad y los grandes poderes 
económicos, para evitar mayores daños a las pymes de nuestro rubro, 
logrando así mantener los puestos de trabajo que generamos.

- ¿Cuál es el balance que realiza de la gestión desarrollada durante 2011?
-Quedaron tareas pendientes, especialmente porque la agenda común que 
nos habíamos planteado, especialmente con ProChile, se fue desfinanciando 
obligándonos a postergar una serie de actividades que nos vinculaba con 
el mundo exterior.
La misión de incorporar nuevos socios también se vió afectada por la 
situación económica de fines de años, por lo que deberemos redoblar 
esfuerzos para llegar al número de socios planteado en el Plan Estratégico 
de la Asociación.

- ¿En este sentido, cuáles son los principales desafíos pendientes para el 2012?
-Como señalé anteriormente, nuestros esfuerzos se centrarán en aumentar 
y mantener el número de socios activos, beneficiándolos con una serie 
de actividades de formación y capacitación para reforzar la gestión en sus 
empresas.
Buscaremos reflotar las mesas de trabajo con los organismos de fomento, 
tales como Innova Bío Bío, Corfo, Sence, ProChile, de manera de aportar 
con beneficios y actividades de apoyo al emprendimiento e innovación, 
características de nuestro gremio.

“Ante una nueva crisis económica,
debemos lograr el apoyo de la institucionalidad”

El presidente del Comité AIE-Regional 
Bío-Bío asegura que ésta sería la 

única manera de evitar mayores daños 
a las pymes del rubro.

e
Due to growth experienced by the Association of electrical and 

electronics industry in Chile in recent years and constant development of 
its business partners, generated the need to segregate its activity. Thus the 
Committee AIE-Regional Bío-Bío was created. Its current President is Civil 
Engineer, Marco Ponce.
-How did the AIE come to realize the need for a Regional Committee and why 
in Bío-Bío?
-Due to the Association’s growing activity, especially in Santiago, and the 
interest of regional participating companies in union activities, the idea of 
opening an agency or Committee in the Bío Bío region was presented, 
during a trade mission to Asia.
Within a few months of analysis, the idea is submitted to the AIE’s 
Directorate, with a solid argument, based on the productive potential of 
the region, given to the presence of important enterprises in timber, fishing, 
steel and industrial, all with a strong element of automation, control and 
electrical requirements.
-What is the main mission of the Committee you chair?
-During 2011, we made it our mission to include new partners to our 
group, progressively becoming a benchmark for the regional industry.
Today, we are faced with a new economic crisis, we must redirect our 
efforts to achieve the support of the Institutional Structure and major 
economic powers, in order to avoid further damage to small and medium 
size companies in our line, and thus maintain the jobs that we generate.
 -What is the balance on the efforts developed during 2011?
-We were left with pending tasks, especially because the agenda we had set 
ourselves, particularly with ProChile, was unfunded  forcing us to postpone 
a number of activities which  linked us with the outside world.
The Mission of incorporating new partner companies, was also affected by 
the economic crisis, so we need to double our efforts to reach the number 
of member companies required by the association’s Strategic Plan.
-What are the main pending challenges for 2012?
-As I said before, our efforts will be to focus on increasing and maintaining 
the number of active partners, benefiting them with a series of educational 
and training activities to strengthen  management.
We will seek to revive efforts with agencies, such as Innova Bío Bío, Corfo, 
Sence, ProChile, in order to provide benefits and activities supporting 
entrepreneurship and innovation, characteristics of our Guild.

Marco Ponce:
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esde hace uno o dos años que estamos viviendo una etapa de 
cambios, mejoras y actualización de nuestras normas y reglamentos 
eléctricos vigentes. Es por ello que la AIE -a través de su Comité 

Eléctrico- se encuentra haciendo aportes y generando mesas de trabajo en 
pro de entregar una visión más empírica de las reales necesidades que, como 
mercado industrial y usuarios tenemos.

“Es bueno saber que las entidades técnicas que tienen que forzar los cambios, 
están conscientes de la urgencia que tenemos para que los equipos, servicios y 
principalmente nuevas tecnologías, cumplan a cabalidad con aspectos de calidad 
técnica y principalmente de seguridad para las personas. La tendencia normativa 
y reglamentaria apunta a recoger lo mejor de las normas internacionales 
y hacerlas parte de nuestro mercado reglamentario, con las adecuaciones 
que correspondan. Desde ese punto de vista, la llegada de IEC a Chile es un 
tremendo aporte de expertise técnica y mundial, que nos permitirá lograr 
los más altos estándares de calidad técnica”, explica el presidente del Comité 
Eléctrico de la AIE, José Eduardo Muñoz.
-¿En este sentido, cuáles fueron las principales conclusiones del evento de 
Normativas Eléctricas 2011 organizado por ustedes?
-Las primeras conclusiones que me gustaría destacar, vienen directamente de 
los comentarios que realizaron los participantes del evento, para quienes este 
tipo de iniciativas son actividades que se agradecen y claramente se necesitan. 
Por ello, la principal conclusión que recogemos es que debemos ir de lo general 
a lo particular. Es decir, los próximos seminarios estarán más enfocados en 
temáticas técnicas más acotadas, lo que nos permitirá incluso analizar normas 
y/o reglamentos de forma más detallada con el público asistente. Esta necesidad 
también responde a la publicación de actualizaciones y/o nuevas normas/
reglamentos, por lo que se hace necesario ayudar al mercado industrial y 
usuarios en particular, en la interpretación de las mismas.
-¿Cuáles son, a su juicio, los principales desafíos-país, en esta materia?
-El principal desafio-país, en términos normativos/reglamentarios, obedece 
a la necesidad que tenemos como industria y usuarios de tener reglas claras, 
transparentes y globales, que permitan la comercialización y beneficio de 
tecnologías que vienen a simplificar la vida de nuestros clientes/usuarios. En 
algunos sectores de la industria aún existen reglamentos que, por ejemplo, no 
permiten la comercialización de medidores ultrasónicos, quedando relegada la 
oferta a productos que a nivel mundial ya están siendo casi discontinuados,. En 
ese sentido, aún tenemos bastante que hacer, e instituciones como AIE y otras 
muy destacadas, tenemos la responsabilidad moral y técnica de hacernos parte 
de esos desafíos-país.
-¿Cuál es el balance que realiza de las actividades desarrolladas por el Comité 
Eléctrico de la AIE durante el 2011?
-Durante el año 2011 tuvimos bastante interés por parte de los socios y 
colaboradores externos, en hacerse parte del comité eléctrico; realizamos 
elecciones de directiva y logramos consolidar una mesa que mes a mes centró 
sus objetivos y trabajo en actividades que, por un lado, fuesen aportes reales a  
nuestros socios y, por otro, a nuestro mercado industrial y usuarios.
En resumen, me atrevo a decir que el balance es positivo, logramos el objetivo 
principal que fue nuestro seminario de normas y además nos vinculamos a 
organizaciones como CIECH, SEC y CORNELEC, on las que sin duda 
seguiremos cooperando durante el 2012.
-¿Cuáles son las tareas pendientes para el próximo año?
-El año pasado detectamos la necesidad, por parte de algunos de nuestros socios, 
en ser partícipes de mesas de trabajo más afines a sus objetivos y mercados, 
tales como Educación, Iluminación y Telecomunicaciones. Respondiendo a esas 
inquietudes, este año vamos a generar mesas de trabajo que, en un principio, 
serán parte del comité eléctrico, hasta que logren formarse como comités 
formales propiamente tal. Sin duda, las necesidades son infinitas y los recursos 
son limitados, aún así estamos ciertos de que en conjunto lograremos sacar 
adelante este tipo de iniciativas y otras se nos presentarán.

Comité Eléctrico de AIE focalizará
su quehacer en el desarrollo de nuevas mesas de trabajo

La idea es que éstas, en un principio, sean 
parte del Comité, hasta que logren formarse 
como comités formales propiamente tal.

d
We have been experiencing a phase of change in past few years, 

improvements and updating our standards to existing electrical regulations. 
That is why the AIE’s electric Committee, is making contributions and 
generating work structure to deliver an empirical view to  real needs, such as 
the industrial market and its users.

“It’s good to know that technical entities who force changes, are aware 
of the sense of  urgency we have that equipment, services and mainly new 
technologies, comply fully with quality and technical aspects, specially safety”. 
The policy and regulatory trend is to collect the best international standards 
and make them part of our regulation, adjusting them appropriately. “The 
arrival of IEC to Chile is a tremendous contribution to technical and global 
expertise that will allow us to achieve the highest standards of technical 
quality”. Explains AIE’s electric committee’s President, José Eduardo Muñoz.

-What were the electrical regulations 2011 event’s main breakthroughs, 
organized by the AIE?
-I would like to highlight, comments made by participants of the event, for 
whom such initiatives are appreciated and are clearly needed. The main 
conclusion according to feedback is, we should go from the generalized 
themes to more specific themes. The next set seminars will be more focused 
on technical themes, that will allow us to analyze standards and/or regulations 
in more detail with the audience. This need also responds to the publication 
of updates and/or new rules/regulations, which is why it is necessary to help 
the industrial market and users in particular, to interpret them.
-To your opinion, what are the main challenges for the country in this matter?
-The main challenge, in normative and regulatory terms, is the necessity 
that we as an industry and users have clear, transparent and comprehensive 
regulations enabling marketing and benefit of coming technologies to simplify 
the lives of our customers/users. For example, in some sectors in the industry, 
regulations do not allow commercializing ultrasonic gauges, leaving us limited 
to offer products to which are already nearly discontinued worldwide. In that 
sense, we still have a lot to accomplish, and institutions such as AIE and other 
prominent entities, have the moral and technical responsibility to take on 
these challenges for the country.
-What is the AIE’s  balance sheet on activities developed by the electric Committee 
in 2011?
-During 2011 we had quite a few partners and external collaborators, in 
becoming part of the electric Committee; We carried out board elections 
and managed to consolidate a table which focused its objectives and work 
on activities which contributed to real solutions to  our partners and, on the 
other hand, to the industrial market and users.
In short, I dare say that the balance is positive, we achieved the main 
objective which was our seminar on standards and we also networked with 
organizations like CIECH, SEC and CORNELEC, in which no doubt we will 
continue to cooperate with during 2012.
 -What tasks are pending for next year?
-Last year we saw the need to make our working forums, be related to 
our partners objectives and markets, such as education, lighting and 
telecommunications. In response to these concerns, this year our working 
forums will be based in the electric Committee, until they become formal 
committees on their own. Without a doubt, needs are endless and resources 
limited, yet we are certain that together we will succeed in taking on such 
challenges as well as future initiatives.
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uizás hemos escuchado hablar de “mecatrónica” sin entender 
con claridad qué significa este término, que es nuevo en Chile. El 
estándar francés NF E 01-010  nos da algunas luces al respecto, 

aclarando el significado de términos relacionados para contribuir al 
entendimiento de proyectos vinculados con este término. Cuando se 
emplea el adjetivo “mecatrónico” es para hacer referencia a la integración 
sinérgica entre mecánica, electrónica, teoría de control y ciencias de la 
computación (tal como se muestra en la Fig.1), en el diseño y fabricación 
de un producto, con el objeto de mejorar y/u optimizar su funcionalidad.

Fig. 1: Campo de dominio de la Mecatrónica

Así, por ejemplo, cuando se habla de un “producto mecatrónico”, se 
hace referencia a su habilidad para percibir y procesar la información, 
comunicarse y actuar con el ambiente donde se encuentra, con un nivel 
total de integración, tanto desde el punto de vista funcional como físico. En 
cambio, cuando se habla de un “componente mecatrónico”, se refiere a una 
parte o componente de uno o varios productos mecatrónicos, con una 
integración mecatrónica parcial (física o funcional) en el que se combina 
la mecánica y la electrónica, integrando el procesamiento de información. 
Al hablar de “integración física”, debe entenderse la compenetración 
de componentes mecánicos y electrónicos (con control embebido y 
funciones de software), mientras que la “integración funcional” considera 
el mejoramiento de las funciones mecánicas básicas, al incluir detección, 
comunicación, procesamiento de información y funciones de realimentación 
(reacción frente a estímulos).

En términos generales, para convertir un componente en un producto 

Mecatrónica: La evolución
de la ciencia y la tecnología

En “People for the Future” se 
asegura que la intervención de un 
ingeniero mecatrónico garantiza un 
mejor desempeño de los recursos 
tecnológicos, con una operación más 
confiable y eficiente, destacando que 
entre sus capacidades principales está 
la aplicación de procesos electrónicos 
y mecánicos, y computadores, en 
actividades donde la labor humana 
puede ser peligrosa.

q

Perhaps we have heard of “Mechatronics” without clearly understanding 
what it means. Its a fairly new term in Chile. The French NF E 01-010 
standard gives us some lights in this regard, clarifying the meaning to 
assist in understanding projects related to this term. We use the adjective 
“Mechatronics” to refer to synergy integration between mechanics, 
electronics, control theory and computer science (as shown in the Fig.1), 
in the design and manufacturing of a product to improve and/or optimize 
its functionality.

When referring to a “Mechatronic product”, it refers to its ability 
to perceive and process information, communicate and act with 
the environment in an integrated level where, both from a functional 
and physical point of view. On the other hand, when speaking of a 
“Mechatronic component”, it refers to a part or component of one or 
more mechatronic products partially integrated (physical or functional) 
that combines mechanics and electronics, integrating information 
processing.

When referring to “physical integration”, it should be understood as 
a combination of mechanical and electronic components (embedded 
control software features) , while “functional integration” considers the 
improvement of the mechanical core functions, including detection, 
communication, information processing and feedback (reaction to stimuli) 
functions.

In general terms, in order for a component become a Mechatronic 
product, it requires the features that will grant automation (regulation, 
energy management, diagnosis,...). In addition, it must include a combination 
of  physical supports needed (high level links, fused mechanical and 
electronic media). The Fig. diagram 2 shows an example of these concepts, 
that could add other aspects, such as economics or environment(not 
included as example).

“People for the future” ensures that the intervention of a Mechatronics 
Engineer ensures improved technological resources performance, with 
a more reliable and efficient operation, stressing that - among its main 
capabilities - is the application of electronic and mechanical process, and 
computers, in activities where the human work can be dangerous (such 
as underwater exploration, mining or forestry).

Without doubt, a Mechatronics Engineer has a vast scope, as it denoted 
in all universities that offer the career (a list of some American universities 
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mecatrónico, se requiere la adición de funcionalidades que le 
otorguen una mayor autonomía (regulación, administración de 
energía, diagnóstico, ...). Además, debe incluir la compenetración 
de los soportes físicos que se necesitan (acoplamientos de 
alto nivel, soportes mecánicos y electrónicos fusionados). El 
diagrama de la Fig. 2 muestra un ejemplo de los conceptos 
indicados, a los que se podrían adicionar otros aspectos, tales 
como económicos o ambientales (que por simplicidad no se 
han colocado aquí).

En “people for the future ” se asegura que la intervención de 
un ingeniero mecatrónico garantiza un mejor desempeño de 
los recursos tecnológicos, con una operación más confiable y 
eficiente, destacando que –entre sus capacidades principales- 
está la aplicación de procesos electrónicos y mecánicos, y 
computadores, en actividades donde la labor humana puede 
ser peligrosa (como la exploración submarina, la minería o la 
industria forestal).

Sin duda, el campo de aplicación de un ingeniero mecatrónico 
es vasto, como se denota en todas las universidades del mundo 
en que se imparte la carrera (un compendio de algunas 
universidades americanas que la imparten se encuentra en 
http://sc.leadix.com/mechatronics/fundamentals/all_ar ticles.
php?art_id=1448) , entre los que se destacan el trabajo 
en equipos multidisciplinarios en la industria (como minería, eléctrica, 
aeroespacial, biomédica y bioingeniería), fabricación, investigación y 
desarrollo. 

Fig. 2 – Relación entre “componentes mecatrónicos” y “productos mecatrónicos” (adaptada de 
http://www.thesame-innovation.com/Publi/Fichier/NF%20E%2001-010_draft_translation.pdf)

are found in http://sc.leadix.com/mechatronics/fundamentals/all_articles.
php?art_id=1448), among those who are working in multidisciplinary 
teams in the industry (such as mining)(electrical, aerospace, biomedical 
and bioengineering), manufacturing, research and development.
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olaborar en el fomento de los fundamentos básicos de la 
Automatización, logrando así acercar a esta disciplina el mayor 
número de posibles usuarios y nuevos interesados, es el principal 

objetivo del Comité de Automatización y Control Industrial de la AIE.
Su presidenta, Lucía Pinto Jonas, explicó a Minergía el quehacer del comité 
en los últimos años y sus principales desafíos.

“Buscamos reunir a los proveedores de servicios, universidades y clientes 
finales, en diferentes actividades con tal de aterrizar conceptos técnicos 
y en pro del crecimiento de la automatización, control y comunicación 
industrial”, comenta.

- ¿Cómo evalúa dicho trabajo y cuál sería -a su juicio- el principal aporte del 
comité al desarrollo de este sector?
-Trabajamos para ser referentes en actividades relacionadas con la 
automatización y control industrial, y nuestro principal aporte fueron 
los exitosos seminarios de comunicación industrial y wireless, el primer 
concurso interuniversidades de robótica a nivel nacional y participación en 
congresos y charlas técnicas con temas interesantes para el sector.

- ¿Cuál sería el diagnóstico que ustedes hacen respecto del desarrollo del sector 
en el país?
-Debido a la globalización, las industrias necesitan ser cada día más 
competitivas y se han visto obligadas a invertir en automatizaciones, 
controlar sus procesos y gestionar la información para lograr mejor 
eficiencia, dado que la demanda ha ido aumentando en los últimos años, la 
oferta de empresas proveedoras de estos servicios, también. 

- ¿En este sentido, cuáles serían los principales desafíos pendientes y de qué 
manera se pueden alcanzar?
-Como desafío para el 2012, es seguir creciendo como comité tanto en 
socios participativos, como actividades a realizar, lograr difusión y llegar a 
ser el principal referente en el área de la automatización y control industrial 
a nivel nacional. Mostrar a otras empresas pares del rubro, los beneficios de 
pertenecer a una organización gremial, y como trabajando en conjunto se 
puede lograr colaborar con el progreso de nuestro país.

- ¿Cómo evalúa la participación de AIE en Automatización 2011?
-AIE como todos los años participa activamente en este encuentro 
técnico-comercial, donde se logra intercambiar diferentes puntos de vista 
con empresas e instituciones ligadas a este sector productivo.

“La globalización ha obligado
a las industrias a invertir en automatización”

La profesional, directora 
de Control & Logistics, 
asegura que ésta es la 
única forma de que las 

empresas aumenten su 
competitividad.

c
Work on building the fundamentals of automation, thus bringing this 

discipline as many new potential users and stakeholders, is the main objective 
of the Committee on Industrial Automation and Control of the IEA.

Its president, Lucía Jonas Pinto, told the business of the committee 
Minergía in recent years and its main challenges.

“We bring together service providers, universities and end users in 
various activities to that of technical concepts and land for growth of 
automation, industrial control and communication”, she says.

- How do you evaluate this work and what would, in his opinion, the main 
contribution to the development committee of this sector?
-Work to be a reference in activities related to industrial automation and 
control, and our main contribution was the successful industrial seminars 
and wireless communication, the first contest inter-universities national 
robotics and participation in conferences and technical talks on topics of 
interest to the sector.

- What would you do diagnostics on sector development in the country?
-Due to globalization, industries need to be ever more competitive and have 
been forced to invest in automation, control processes and information 
management for improved efficiency, as demand has increased in recent 
years, supply of companies providing these services, too.

- In this sense, what the main challenges ahead and how they can achieve?
-As a challenge for 2012 is to continue growing as a committee of both 
partners participated as activities to do, to achieve dissemination and 
become the main reference in the field of industrial automation and control 
nationwide. Show other peer companies in the industry, the benefits of 
belonging to a trade organization, and how working together can achieve 
working with the progress of our country.

- How do you assess the participation of IEA Automation 2011?
-IEA-actively participates every year in this technical meeting - commercial, 
where it is possible to exchange views with various companies and 
institutions linked to the productive sector.

Lucía Pinto:
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a seguridad y sustentabilidad en el tratamiento de los desechos es un 
tema que ha cobrado relevancia durante los últimos años. Hasta las 
ciudades más importantes del mundo han sufrido las consecuencias 

del mal manejo de los residuos, y hace pocas semanas, Bangkok, la capital 
de Tailandia, debió resistir los embates de la inundación más importante 
de los últimos 50 años, trayendo consigo el riesgo que suponen las aguas 
contaminadas.

En nuestro país, según datos de la Comisión Nacional del Medio 
Ambiente (Conama), sólo en la Región Metropolitana se producen cada 
día 6.000 toneladas de basura,  equivalentes a un volumen diario de cinco 
metros de altura sobre una cancha de fútbol.

En la actualidad, las empresas deben ceñirse a un marco normativo cada 
vez más exigente en la gestión de sus residuos. Este desafío involucra a 
industrias tan diversas como los terminales aéreos y portuarios, además de 
plantas de tratamiento de aguas servidas y desechos mineros, entre otras, 
cuyos volúmenes de residuos son considerables.

Por este motivo, los sistemas de protección de personal, e instalaciones, 
han ido evolucionando sin pausas, hasta lograr la completa automatización 
en sus mediciones de rendimiento productivo y tasas de contaminación 
asociada.

Según comenta Luis Salas, Vicepresidente de Industry and Energy Business 
de Schneider-Electric, “estas soluciones garantizan el control exacto de lo 
que ocurre en casi todos los aspectos del tratamiento fortaleciendo la 
seguridad de los procesos, además de facilitar la elaboración de tendencias 
futuras, lo que ayuda finalmente en la toma de decisiones”.

Entre las soluciones más destacadas, se encuentra el software de 
supervisión Vijeo Citect SCADA, que cuenta con enlaces a los equipos de 
Schneider-Electric, logrando visualizar el comportamiento de las máquinas, 
así como una adecuada gestión y control de los sistemas.

Sin embargo, este software también puede aplicarse en otros sectores, 
tales como la distribución eléctrica para centros industriales, monitoreo 
de equipos destinados a la seguridad de las personas e instalaciones, y 
alimentación y gestión de las redes de transporte ferroviario y de 
carreteras, además de otras, como la distribución de aguas, gas, iluminación 
y telecomunicaciones.

Soluciones de control para puertos,
aeropuertos y plantas de tratamiento de aguas y desechos

Aspectos tan importantes 
como el control de residuos, 
son supervisados con 
avanzados software.
Schneider-Electric posee 
una gama de soluciones 
destinadas a potenciar la 
automatización y el control 
industrial.

Supervisión automatizada de maquinarias:

l Safety and sustainability in waste treatment is an issue which has gained 
importance in recent years.

Even the most important cities of the world have suffered the consequences 
of bad waste management , a few weeks ago, Bangkok, Thailand’s capitol, had the 
largest flood in 50 years, risking polluted water.

According to data gathered from the national environment Commission 
(Conama), in our nation’s capital alone, we produce 6,000 tons of trash, 
equivalent to a daily volume of five meters in height spread along a soccer field.

Today, companies must adhere to increasingly demanding waste management 
policies. This challenge involves industries as diverse as the port, and air terminals 
in addition to sewage treatment plants and mining waste, among others, whose 
waste volumes are considerable.

For this reason, personal protection systems and facilities, have evolved 
without pause, to achieve a complete automation in its productive performance 
measurements and associated contamination rates.

According Luis Salas, Schneider Electric’s Industry and Energy Business VP , 
“these solutions guarantee precise control of what happens in almost all aspects 
of treatment to strengthen process safety, as well as facilitate the development of 
future trends, which finally helps in the decision making process”.

The most outstanding solutions include supervision software Vijeo Citect 
SCADA ,which is linked to Schneider-Electric equipment, and monitor machinery, 
as well as adequate system control management.

However, this software can also be applied in other sectors, such as the 
electric distribution to industrial centres, monitoring equipment for personnel 
safety  and facilities,  food and network management, transport and roads, as well 
as others, such as water, gas, light and telecommunications.
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ún cuando los índices de accidentabilidad en la actividad minera 
han disminuido de manera considerable en los últimos años, el 
tema no deja de preocupar a las empresas del rubro. Y no es de 

extrañar, pues la seguridad de sus trabajadores en materia prioritaria y un 
reflejo de eficiencia, productividad y, por sobre todo, respeto a la normativa 
vigente y a la manera como hoy se concibe el desarrollo de esta actividad.

Para conocer más en detalle los avances y desafíos aún pendientes en 
este sentido, Minergía conversó con Alicia Contador Espinosa, Gerente 
Clientes Construcción y Minería Mutual de Seguridad C.Ch.C.

-¿Cuál es el índice de accidentabilidad que presenta la actividad minera en 
Chile y cómo está en comparación con otras actividades productivas del país? 
¿Cómo estamos en cuando a índices de fatalidad?
-De acuerdo a la información que manejamos a nivel país, cuya fuente es 
Servicio Nacional de Geología y Minería (Sernageomin), en materias de 
accidentabilidad hemos logrado rebajar de 3.225 accidentes con tiempo 
perdido registrados en 1996 a 1.146 accidentes registrados en 2010, lo cual 
es un reflejo del trabajo que todos los actores del sector han efectuado en 
pos de la reducción de la accidentabilidad.
Sin embargo y si bien al analizar el periodo comprendido entre los años 
1980 y 2010, en el que podemos observar una clara tendencia a la baja 
en la tasa de fatalidad,  en los últimos diez años, esta baja se ha estancado, 
promediando una tasa de fatalidad del orden del 0,13. Conclusión: siguen 
ocurriendo accidentes fatales que lamentar en el área minería.
Durante el año 2010, debimos lamentar 44 accidentes fatales en minería. 
En lo que va de este año, al mes de septiembre, se han registrado 17 
accidentes fatales, 8 de los cuales corresponden a empresas clasificadas por 
Sernageomin como categoría D: con trabajadores promedio igual o inferior 
a 12 durante un año.
Si consideramos los accidentes fatales ocurridos desde 2010 a la fecha, 
al clasificar el tipo de instalación en el cual ocurrieron estos accidentes, la 
mayoría de ellos corresponde a minería subterránea, luego clasifican los 
ocurridos en rajo y finalmente los ocurridos en planta 
A la vez, si observamos las principales circunstancias de estos accidentes, 
podemos ver que corresponden a: Planchón, 24,49%; Aprisionamiento, 

Pese a la importante mejora en los
índices, siguen ocurriendo accidentes fatales en minería

Durante 2010 se produjeron 
44 accidentes fatales. Mientras 
que hasta septiembre de este 
año, se registraban 17. Estas 

cifras avalan la necesidad 
de efectuar capacitación 

constante a los trabajadores, 
tanto propios como de 
empresas contratistas.

a Even though accident rates in mining activity have fallen significantly in 
recent years, the subject is of main concern to companies in the field. And it 
is no exception, being that safety of its workers is a priority in the field and 
a reflection of efficiency, productivity and, above all, respect for regulations 
and how the development of this activity is conceived today.

For more in depth knowledge on the progress and remaining challenges 
in this matter, Minergía Magazine spoke with Alicia Contador Espinosa, 
Clients Construction and mining safety mutual manager C.Ch.C.

-What is the current  injury rate  posed by mining activity in Chile and how 
it is compared to other productive activities in the country? And where do we 
stand in fatality rates?
-According to information that we handle at a country level, whose source 
is the National Service of Geology and Mining (Sernageomin) In matters 
of injury we have achieved to decrease from 3.225 accidents in 1996 to 
1,146 accidents registered in 2010, which is a reflection of the effort of all 
involved in the  pursuit of reducing accidents.
However, while analyzing the period between 1980 and 2010, we can 
observe a clear trend towards a decline in fatality rate, in the last ten years, 
this decline has stalled, averaging to a rate of 0.13%. Conclusion: Fatalities 
are still happening in the mining area.
During 2010, we had 44 fatal accidents in mining. So far this year, in the 
month of September, 17 fatal accidents were registered, 8 of which to 
companies classified by Sernageomin as category D: with average workers 
not exceeding 12 a year.
If we consider the fatal accidents from 2010 to date, to classify the type of 
circumstances in which these accidents occurred, most of them correspond 
to underground mining, then classified those that occurred in open pit and 
finally those that occurred in plant.
At the same time if we look at the main circumstances of these accidents, we 
can see that they correspond a: Collapsing structures, 24, 49%; Entrapment, 
22,45%; Falling from heights 18,37%; Crushing 12,24 %.
This information allows us to understand where we must continue to work 
day to day in not only reducing accidents due to idle time, but rather to 
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22,45%; Caída de altura  18,37%; Aplastamiento 12,24%
Toda esta información nos permite ver que debemos seguir trabajando 
día a día en reducir no solamente los accidentes con tiempo perdido, sino 
que prevenir la ocurrencia de accidentes graves y fatales y para ello es 
indispensable además de contar con el compromiso a nivel de gerencia y 
sistemas de gestión incorporados a los procesos productivos, la capacitación 
constante, oportuna y adecuada de todos los trabajadores. Las mismas 
cifras de fatalidad anteriormente descritas avalan la necesidad de efectuar 
capacitación: del total de accidentes que han ocurrido en el periodo enero 
septiembre de 2011, más del 50% corresponde a trabajadores con menos 
de un año de experiencia en el cargo que se desempeñaban al momento 
del accidente.

-¿A su juicio, sobre qué bases se fundamenta o a qué le atribuye el mejoramiento 
de las condiciones de seguridad en las faenas mineras?
-La principal razón la atribuiría al compromiso efectivo del  máximo nivel 
ejecutivo de la empresa, que se plasma y lleva a cabo a través de las 
políticas en Prevención de Riesgos y Salud Ocupacional de las empresas, 
que son difundidas en forma clara para que sean conocidas por todos los 
trabajadores.  
En segundo lugar, a que también a nivel de procesos y a través de un potente 
liderazgo en terrero, se ha asumido la seguridad de los trabajadores  como 
un tema de suma importancia para la gestión de la empresa. 
En tercer lugar, a la integración de  sistemas de gestión de riesgos, los cuales 
permiten la sistematización de las actividades en materias preventivas 
y su cumplimiento efectivo además de  la incorporación del valor de la 
seguridad al proceso productivo de la empresa. 
En cuarto lugar, a un mayor foco de la capacitación teórico y práctico 
de todo el personal que desarrolla trabajos al interior de las faenas, 
especialmente en  aquellas actividades donde se sabe que el potencial de 
ocurrencia de un accidente es alta, como son los bloques de energías, los 
trabajos en altura física, las maniobras de izaje, la conducción, entre otras. 
En quinto lugar, a la integración de procedimientos de Trabajo Seguro 
para las actividades de mayor riesgo y velar que estos procedimientos se 
cumplen, observando en forma planificada y no planificada estas tareas. 
En sexto lugar, a la mayor profesionalización del personal de Prevención de 
riesgos, que se ha especializado en faenas mineras.
Finalmente, a la asesoría de los organismos fiscalizadores y administradores 
de la ley en terreno a través de profesionales especialistas, con excelentes 
competencias.

Mutual de Seguridad

Mutual de Seguridad CChC, fue creada en 1966 por la Cámara Chilena 
de la Construcción, al ver la difícil situación que vivían los trabajadores 
y su grupo familiar, al sufrir un infortunio del trabajo con el consiguiente 
costo social y económico para el país. De esta manera, la institución partió 
como un seguro mercantil voluntario que ayudara a los trabajadores en ese 
momento. Posteriormente, el 14 de Febrero de 1968, se dicta la Ley 16.744 
sobre Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales con carácter de 
obligatorio y con los beneficios estipulados claramente.

En los casi 46 años de la institución, ésta ha tenido un desarrollo muy 
importante. El mercado hoy cuenta con tres mutualidades: la Asociación 
Chilena de Seguridad, creada por la Sociedad de Fomento Fabril (Sofofa); 
el Instituto de Seguridad del Trabajo (IST), creado por la Asociación de 
Industriales de Valparaíso y Aconcagua, y la Mutual de Seguridad.

-¿Cuál es el papel que cumple su empresa en esta materia? ¿Qué le ofrecen 
a las empresas del rubro? ¿Cuál es la ventaja -para una empresa minera- de 

Alicia Contador Espinosa, Gerente Clientes Construcción y Minería Mutual de 
Seguridad C.Ch.C.

prevent serious and fatal accidents and management level commitment 
is essential in addition to system management in the production process, 
along with consistent, timely and appropriate training for all workers.
Fatality figures endorse the need for training: of the total number of 
accidents that have occurred from January- September 2011, more than 
50% belong to workers with less than one year of seniority in the position 
held at the time of the accident.

-In your opinion, on what basis do you credit the improvement of safety 
conditions in mining?
-The main reason is attributed to the commitment at maximum executive 
level of each company, which is carried out through their risk prevention 
and occupational health policies, which are clearly communicated to the full 
extent in knowledge of its workers.
Secondly, at a process level and through strong onsite leadership, safety 
has been taken as a matter of utmost importance by companies and their 
management.
Thirdly, integrating risk management systems, this allows for systematic 
activities in preventive matters and its effective enforcement as well as the 
value of safety to the production process of the company.
In fourth place, further focus on theoretical and practical training to all staff 
members that work within the mining shaft, especially in those activities 
considered high, such as the energy blocks, high rise activities, hoisting 
maneuvers, driving, among others.
Fifth, integration of safe working procedures for high-risk activities and 
ensure that these procedures are met.
In sixth place, professionalizing risk prevention personnel, that has specialized 
in mining.
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estar asociados con ustedes?
-Mutual de Seguridad de la Cámara Chilena de la Construcción, administra 
el Seguro Obligatorio de Accidentes del Trabajo y Enfermedades 
Profesionales, ley 16.744 y para esto cuenta con programas integrales de 
prevención de riegos que permiten proteger la integridad física y salud de 
los trabajadores de sus empresas adherentes, mejorando su calidad de vida 
y la de entorno familiar. La Mutual dispone de una Red Privada de Centros 
de Salud, que cubre todo el territorio nacional, donde proporciona una 
atención integral que comprende todos los recursos necesarios para el 
rescate y atención médica, hasta la recuperación del paciente, incluyendo 
cirugía, hospitalización, medicamentos y rehabilitación, si el caso lo amerita. 
Todo lo anterior no tiene limitaciones ni costo para el trabajador o su 
empleador.
Somos especialistas en las áreas construcción y minería y ofrecemos 
en materias de de prevención de riesgos, el apoyo de un equipo de 
profesionales Expertos en Prevención de Riesgos: SERNAGEOMIN, 
Ingenieros en Minas, Constructores Civiles, Ingenieros en Prevención.
Además de nuestros profesionales especialistas que asisten en terreno, 
contamos con un gran equipo humano que nos brinda apoyo en las áreas 
de capacitación, higiene, medicina del trabajo (contamos con baterías 
de exámenes preocupacionales y ocupacionales para trabajos en altura 
geográfica), innovación, investigación y desarrollo de productos específicos 
para las empresas mineras, tales como vídeos, fichas a apoyo preventivo, 
cursos de capacitación especialmente preparados para el área minera 
como lo son el curso de Inducción en Seguridad y Manejo a la Defensiva, 
requeridos por las empresas mandantes mineras para el ingreso de nuevos 
trabajadores.
Cabe destacar que también brindamos el apoyo a las empresas mineras 
para que implementen nuestros programas de la familia PEC, que permiten 
a las empresas implementar un sistema de seguridad y salud en el trabajo 
de acuerdo a la actividad económica que desarrollan, en este caso, nuestro 
programa PEC Empresa Competitiva considera el quehacer propio de 
las empresas mineras, incluyendo en su módulo 5 la evaluación de las 
condiciones de trabajo en faenas mineras. Nuestros programas PEC son 
auditables semestralmente, entregándose a cada empresa un informe de 
auditoría que incluye las observaciones que permiten realizar la mejora 
continua al interior de las empresas.
Con todo lo anterior, Mutual de Seguridad entrega el apoyo que requieren 
nuestros adherentes del rubro minería, para a través del cuidado de la 
seguridad y salud de los trabajadores, asegurar la sustentabilidad de las 
empresas mineras.

-¿A su juicio, desde cuándo toma fuerza el concepto de seguridad minera en Chile?
-Nace después del accidente de la “Tragedia del Humo” donde en el año 
1945 donde lamentamo el fallecimiento de 355 trabajadores mineros en la 
Mina El Teniente. En el año 1947 nace el Reglamento de la Policía Minera, 
sin existir ninguna legislación en materia de seguridad laboral hasta ese 
año. Esto permite a la actividad minera comenzar a dar fuerza al concepto 
de seguridad laboral en minería. Luego en el año 1968 se promulga la 
ley 16744, que comienza en el año 1969, donde es una ley de carácter 
obligatoria y social que deben cumplir todas las empresas en temas de 
prevención y seguridad laboral. Donde por primera vez se da formalidad a 
la carrera de Prevención de Riesgos. Posteriormente en el año 1985 nace el 
DS 72/Ministerio de Minería que es el “Reglamento de Seguridad Minera” 
que regula la seguridad laboral en la actividad económica de la minería. Son 
más de 60 años que la seguridad laboral ha estado presente en la minería 
y en la década de los 90 con el ingreso de empresas transnacionales 
se ha potenciado aún más las exigencias en seguridad laboral, dando 
cumplimiento a la normativa legal vigente.

-¿En qué situación se encuentra Chile a nivel internacional, en materia de 

Finally, on the advice of the regulators and administrators of the law in the 
field through professional specialists.

- What is your company’s role in this area? What do you offer companies in the 
field? what is the advantage for a mining company to be associated with you?
-The Safety Mutual of the Chilean chamber of construction administers the  
insurance in work related accidents and occupational hazzards Act 16.744, 
with comprehensive programs for risk prevention that allow to protect the 
worker’s physical integrity and health, thus improving their quality of life 
and family environment. This mutual has a private health center network, 
covering the national territory, where it provides comprehensive care 
that includes all  resources necessary from rescue and medical care until 
the patient’s recovery, including surgery, hospitalization, medication and 
rehabilitation, if the case warrants, at no cost to the employee nor the 
employer.
We are specialists in the areas of construction and mining, and offer 
subjects of risk prevention, supported by a team of expert professionals in 
risk prevention: SERNAGEOMIN, mining engineers, civil constructors and 
engineers in risk prevention.¡
In addition to our professional specialists who assist in field, we have a 
large team providing support in the areas of training, hygiene, occupational 
medicine (we have batteries in pre-occupational and occupational tests 
to work in geographical height) innovation, research and development 
of specific products for mining companies, such as videos, fact sheets for 
preventive support, training courses especially prepared for the mining 
area as they are the course of induction into safety and handling , which is 
required by corporate mining constituency for new hires.
It should be noted that we also provide support for mining companies 
that implement our PEC program, allowing enterprises to implement a 
safety and health system according to its economic activity, in this case, 
our PEC company competitive program considers the activities of mining 
companies, including its module 5 evaluation of working conditions. Our 
PEC programs are auditable; we provide each company with an audit 
report which includes observations that allow for continuous improvement.
This Safety Mutual delivers the support needed by our adherents, through 
the care, health and safety of its workers, ensuring sustainability for mining 
companies.

-To your opinion, when does mining safety gain momentum as a concept in 
Chile?
-It began with the “smoke tragedy”  in 1945 where 355 miners lost their 
lives in El Teniente mine. In 1947, the mining police was created, without any 
legislation on occupational safety until that year. This allowed the industry 
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seguridad minera?
-No hay estudios cuantitativos al respecto, sin embargo Chile es uno de 
los pocos países en el mundo que tiene una legislación especifica para 
la actividad minera. Las leyes en materia de prevención de riesgos y 
seguridad laboral vigente en Chile han permitido ser un referentes a nivel 
latinoamericano y en el mundo, donde hoy a través de Mutual de Seguridad 
C.CH.C somos un referente en estas materias, asesorando a empresas en 
Argentina, Perú, Colombia.

-¿Cuál es la próxima meta en este sentido?
-Creemos que si bien se ha avanzado en el tema, debemos profundizar en 
la incorporación de una cultura de seguridad y así acortar la brecha que 
todavía existe en materias de seguridad y prevención minera. 
Estas falencias podríamos resumirlas en:
1.- La existencia de diferencias de criterios de aplicación entre el área de 
operaciones con el área de proyecto, siendo mayor la exigencia para el 
área de proyecto, situación que no se refleja al momento de efectuar las 
actividades en terreno (operación).
2.- El mejoramiento de las capacitaciones que efectúan internamente las 
empresas, dado que en ocasiones los profesionales que dictan estas charlas 
no cuentan con todas las competencias y experiencia necesaria. Por otro 
lado, en muchas oportunidades no existe evaluación de las capacitaciones 
efectuadas, respecto a si los contenidos de la capacitación apuntan 
efectivamente a los objetivos que se buscan y si el trabajador realmente 
asimilo de forma correcta los contenidos de manera que pueda aplicar este 
conocimiento en sus actividades diarias.
3.- El mayor control de registros y documentación de los sistemas de gestión, 
porque no logra bajar a terreno, donde siguen existiendo condiciones sub 
estándar que ponen en riesgo a los trabajadores. Es necesario que los 
sistemas de gestión se incorporen a la operatividad de la empresa, de otra 
forma no nos apoyan en la labor preventiva.
4.- Aumentar el seguimiento y control de los cumplimientos legales de las 
empresas subcontratistas, las cuales muchas veces cumplen con todo en un 
inicio para acreditarse e ingresar a una faena minera, pero al pasar de los 
meses ya no están cumpliendo. 
5.- Las empresas principales o mandantes no siempre disponen de la 
cantidad de profesionales del área de la prevención de riesgos necesarias 
para realizar un efectivo control en terreno, asesorando a la supervisión y 
realizando la mejora continua.

to enforce occupational safety in mining. Later in 1968, with law 16744 and 
started in 1969. It legislated that all enterprises must adhere to promoting 
prevention and solving workplace safety issues. Risk prevention was formally 
instituted for the first time as a career. In 1985, the DS 72/Ministry of 
mining decree on safety regulations for occupational safety in this economic 
activity. Its been more 60 years that job safety has been present in mining 
and in the 1990s with transnational corporations entering the market, it 
was re enforced even more that led to the existing legal regulations.

-What is Chile’s international level, in mining safety?
-There are no quantitative studies on the subject, however Chile is one of 
the few countries in the world which has a law specified for mining activity. 
The laws on risk prevention, and existing occupational safety regulations in 
Chile, have allowed this mutual to be a reference point to Latin America 
and the world, advising companies in Argentina, Peru and Colombia.

-What is the next goal on this matter?
-We believe that while there has been progress on the issue, we must 
establish a safety culture and thus shorten the gap which still exists in 
matters of safety and mining prevention.
We can summarize these flaws as follows:
1.- Existing differences in applying criteria between operations and projects, 
being that projects have greater demand, situation that is not reflected at 
the time of carrying out activities in the field.
2.- Improving company Training skills; given that sometimes professionals 
dictating these forums do not have all the skills and experience necessary. 
On the other hand, there are no evaluations carried out after training, 
making sure that the topics reviewed have been correctly assimilated by 
the worker and can safely apply them in their daily activity.
3.- Greater records and documentation management systems control, 
there are still substandard conditions that put workers at risk. Management 
systems need to be incorporated into the operation of the company, 
otherwise we have no support.
4.- Increase monitoring and control of legal compliance for contractors, 
which often meet these standards and become accredited to enter a 
mining operation, but over time they are not consistent in complying.
 5. - Major companies, not always have a sufficient number of professionals 
in the area needed for effective control, advising supervision to deliver 
continuous improvement.
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l déficit de recurso humano en el sector minero constituye un 
verdadero desafío-país, tanto para el actual gobierno como para 
la empresa privada. 

Según datos del Ministerio de Minería, las inversiones sectoriales entre 
2012 y 2018 se aproximan a los 70 mil millones de dólares. Para concretarlas, 
se requieren por los menos 70 mil nuevos profesionales y técnicos de las 
llamadas carreras geominero-metalúrgicas y aproximadamente 200 mil de 
otras actividades relacionadas.

El objetivo del “Primer Encuentro de Oportunidades Profesionales 
en Minería” es atraer a las nuevas generaciones hacia el mundo minero, 
ayudándolos a descubrir los atractivos de trabajar en esta industria minera 
moderna y globalizada, y desmitificar las condiciones de trabajo que ofrece 
el sector, que cuenta con el estándar más alto de seguridad de todas las 
actividades industriales.

El “Primer Encuentro de Alternativas Profesionales para la Minería” se 
desarrollará entre el 10 y el 13 de abril, en el contexto de Expomin 2012, 
en el centro de convenciones Espacio Riesco. 

El público de este Encuentro estará conformado principalmente por 
estudiantes de tercero y cuarto medio de establecimientos particulares, 
públicos y municipalizados de enseñanza científico-humanista y técnico-
industrial. Además, de alumnos universitarios, de Institutos Profesionales y 
Centros de Formación Técnica.

Enorme brecha

Una parte importante de la actividad minera se realiza en faenas 
ubicadas en lugares lejanos a los centros urbanos. Asimismo, el impacto 
medioambiental de esta industria, similar al de muchas otras actividades, 
está sobredimensionado. Más aún, la población no percibe la importancia 
de la actividad minera y su contribución al bienestar económico y social 
del país. En otras palabras, Chile no cuenta con una “cultura minera” y las 
nuevas generaciones de estudiantes y profesionales no se sienten atraídas 
por las carreras vinculadas al sector.  Esto ha generado una enorme brecha 
entre oferta y demanda de profesionales y técnicos para la minería.

“La minería no es sólo el sector donde se pagan las mejores 
remuneraciones, es el ámbito donde las condiciones laborales, los niveles 
de seguridad y los beneficios en general, están a la altura de los países más 

“Primer Encuentro de Alternativas
Profesionales para la Minería” abrirá un mundo de 
oportunidades para los jóvenes

El objetivo de esta actividad 
responde a la necesidad de 
captar a los 70.000 nuevos 

profesionales y técnicos 
que requiere la industria 

minera, dadas las inversiones 
programadas en Chile hasta 

2018. Se realizará entre el 10 
y el 13 de abril, en el marco 

de Expomin 2012, en Espacio 
Riesco.

e
Human Resources shortage in the mining field is a true challenge for the 

country, both for the Government and private enterprise.
According to the Ministry of mining, investment estimated in 2012 and 

2018 are close to U.S. $ 70 billion. It will take 70 thousand new professionals 
and technicians in metallurgical Geo -mining and approximately 200 
thousand in other related activities.

The “first encounter for professional alternatives for mining” aims to 
attract new generations towards the mining world, helping them to discover 
the attractions of working in a modern and globalized mining industry; and 
demystify working conditions offered by the field , with the highest safety 
standard of all industrial activities.

This activity will take place April 10th through the 13th, during Expomin 
2012, at the Espacio Riesco Convention Center.

The public will mainly be composed of students in their sophomore and 
Senior years in high schools, both private and public, Vocational high schools 
in science and technical/industrial disciplines. In addition to University 
students, professional institutes and technical training centers.

Huge Gap

An important part of the mining activity is carried out in remote 
workplaces. In addition, the industry’s environmental impact, similar to 
the many other activities, is overly rated. Moreover, the population does 
not perceive the importance of the mining activity and its contribution to 
the economic and social well-being of the country. In other words, Chile 
does not have a “mining culture” and new generations of students and 
professionals are not attracted by careers related to the field. This has 

Expomin 2012:
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desarrollados en el mundo”, dice Carlos Parada, Director Ejecutivo de Fisa, 
organizador del evento.

Otro atractivo destacable para los futuros profesionales, es que los 
talentos que se han calificado en Chile hasta el momento, tienen enormes 
proyecciones de desarrollo profesional en el extranjero. 

“El país se ha transformado en un exportador de talentos a nivel 
latinoamericano. No es extraño encontrar que naciones como Perú, Ecuador 
y Colombia, recurran a Chile para encontrar profesionales y confían en la 
formación de éstos, al ser un país de larga tradición minera. Por lo tanto, 
ofrece un mundo de oportunidades para las nuevas generaciones”, agrega 
el ejecutivo.

Mujer en la minería

La estrategia del encuentro contempla también la activa participación 
de mujeres, tanto como panelistas como asistentes, dado que éste es un 
campo donde ellas poco se atreven a explorar, y que representa sólo el 
7% de la fuerza laboral del sector. Los expertos afirman que las mujeres 
tienen especiales habilidades de motricidad fina, fundamental en el manejo 
de equipos de gran precisión, lo que favorece su inserción en la actividad 
sectorial.

El Encuentro será conducido por profesionales vinculados a la industria 
minera y por jóvenes que trabajan en el sector. Éstos entregarán su visión 
y testimonio personal. 

“La minería no sólo debe ser vista como una fuente de altas 
remuneraciones, sino como una actividad de gran tecnología, que se realiza 
en los parajes más hermosos de Chile y que se lleva a cabo en ciudades 
donde la calidad de vida supera con creces el promedio nacional”, concluye 
Carlos Parada.

generated a huge gap between supply and demand of professionals and 
technicians for mining.

“This field  is not only known to pay the highest salaries, but also with the 
best working conditions, safety levels and benefits which are generally at the 
height of more developed countries”, says Carlos Parada, Fisa’s Executive 
Director  and event organizer.

Another attraction for future professionals, is that talents who certified 
in Chile, have huge professional development overseas. “The country has 
become an exporter of talents in Latin America.” It is not surprising to find 
that Nations such as Peru, Ecuador and Colombia, turn to Chile to find 
professionals and rely on their formation in a country with an extended 
mining tradition. “It therefore offers a world of opportunities for future 
generations”, the Executive adds.

Women in the Mining field

The strategy also entails the active participation of women, as panelists 
or assistants, given that this is a field where few women dare to explore, 
and represent only 7% of the workforce. Experts say that women’s finessing 
fundamental motor skills, in handling high-precision equipment, favors their 
inclusion in this field.

The meeting will be led by professionals linked to the mining industry 
and young people working in the field. 

They will share their vision and personal testimony. “Mining not only 
should be seen as a source of high income, but as a great technological 
activity, carried out in the most beautiful locations in Chile and carried 
out in cities where quality of life greatly exceeds the national average”, 
concluded Carlos Parada.
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l proyecto Esuscon de Huatacondo marcó un hito en Chile y 
Latinoamérica y creemos que debiera ser reproducido en otras 

comunidades del país.
La aseveración la formuló el secretario regional ministerial de Energía 

de la Macroregión, Carlos Arenas, al referirse a la microred de generación 
eléctrica a base de Energías Renovables No Convencionales que funciona 
en el poblado de Huatacondo desde septiembre del año pasado y que fue 
desarrollado por Compañía Minera Doña Inés de Collahuasi en conjunto 
con la Facultad de Ciencias Físicas y Matemáticas de la Universidad de 
Chile.

La autoridad destacó la iniciativa en el marco del seminario “Nuevas 
Iniciativas Empleando Energías Renovables en el Norte de Chile”, que se 
desarrolló en la Universidad de Antofagasta.

Entre las charlas dictadas en el encuentro destacaron “Aplicaciones de 
la Energía Solar en Procesos Mineros”, a cargo del académico Marcos 
Chrutchick del Centro de Desarrollo  Energético de Antofagasta; “Planta 
Termo solar para calentamiento de soluciones acuosas”, de Jorge Brown 
de Minera El Tesoro y  “Collahuasi y la incorporación de ERNC a su Matriz 
Energética”, realizada por el ingeniero Pablo Cadiu, de Gerencia de Energías 
de la compañía minera.

En su exposición el profesional dio a conocer el sistema Esuscon 
desarrollado en Huatacondo, recordando que  hasta antes de su 
materialización la localidad se proveía de un generador en base a diesel, 
suministrado por tres entidades. Con ese sistema la localidad contaba con 
suministro eléctrico sólo desde las 14.00 y 00.00 horas, de lunes a viernes, y 
de 16.00 a 00.00 hrs, los fines de semana, lo que restaba sus posibilidades a 
mejorar la calidad de vida, y de fortalecer su desarrollo social y productivo.

Y ese tal restricción limitaba además el acceso a Internet de los no más 
de 13 estudiantes que asisten diariamente a la escuela G – 101. 

Con la ejecución y materialización de la microred los habitantes tienen 
acceso a electricidad durante las 24 horas.

El proyecto consiste en un generador convencional, un conjunto de 
paneles fotovoltaicos, un aerogenerador y lo más importante, un sistema 
de almacenamiento con baterías. De esa manera el sistema puede regular 
la energía que se va a usar en un determinado tiempo. Asimismo permite 
almacenar la energía en las baterías, sustituyendo el uso del generador 
convencional, diesel.

En la oportunidad el profesional también dio a conocer alcances del 
llamado a licitación para incorporar energías renovables a el proceso 
productivo de la compañía.

Proyecto Esuscon fue dado
a conocer en encuentro universitario

Durante el seminario “Nuevas Iniciativas 
Empleando Energías Renovables 

en el Norte de Chile”, realizado en 
Antofagasta, se dio a conocer la 

iniciativa que permite a Huatacondo 
contar con suministro eléctrico durante 

las 24 horas.

e
“The Huatacondo Esuscon project marked a milestone in Chile and Latin 

America and we believe that it should be reproduced in other communities 
in the country.”

The assertion was made by the ministerial secretary of energy in the 
macro region, Carlos Arenas, he refer to the electricity generation micro 
network from nonconventional renewable energies working in the village of 
Huatacondo since September of last year and it was developed by Minera 
Doña Inés de Collahuasi in conjunction with the Faculty of physical sciences 
and mathematics of the University of Chile.

The Authority noted the initiative within the framework of the seminar 
“New initiatives using renewable energies in Northern Chile”, was developed 
at the University of Antofagasta.

The lectures given at the meeting, are highlighted as follows “Applications 
of Solar energy in the mining process”, in charge of the academic Marcos 
Chrutchick , from the Center for energy development of Antofagasta; “Solar 
thermal plant for heating of aqueous solutions”, by Jorge Brown, Minera 
El Tesoro and “Collahuasi and the incorporation of ENRC to its energy 
matrix”, performed by engineer Pablo Cadiu, the mining company’s  energy 
management.

In his statement the professional unveiled the Esuscon system developed 
in Huatacondo, recalling that even before its materialization the town used 
a diesel generator, provided by three entities. With this system the town had 
electricity only from 14.00-00.00 hours, Monday through Friday, and from 
16.00 to 00.00 hrs,  which shortened its possibilities to improve their quality 
of life, and strengthen their social and productive development.

And that such restriction limited Internet access for not more than 13 
students who attend school G - 101 on a daily basis. By implementing  this 
micro network, residents have access to electricity 24 hours.

The project consists of a conventional generator, a set of photovoltaic 
panels, a wind turbine and most importantly, a battery storage system .  This 
way the system can regulate energy in any given time.  Replacing the diesel 
generator.

At the time the Professional also unveiled the company’s intent for a bid to 
incorporate renewable energy into the production process.

Por Jaime Peña D.
Corresponsal Zona Norte
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l Ministro de Energía, Rodrigo Alvarez, visitó la primera planta 
fotovoltaica industrial que se construye en Chile, iniciativa que 
desarrollan Codelco Chuquicamata y Solarpack. Este proyecto, que 

posee una potencia instalada de 1MW, permitirá inyectar energía directamente 
a las faenas industriales de la División Chuquicamata de Codelco.

Una de las principales características del Desierto de Atacama, es su 
enorme potencialidad para generar proyectos de energías renovables. Se 
trata de uno de los principales desafíos que mueve al país en el campo 
energético y que requiere combinar el esfuerzo de las políticas públicas y el 
de las empresas.

 “Quiero partir felicitando a Codelco Chuquicamata y Solarpack por 
esta iniciativa, por haber decidido la construcción de una planta que va a 
aportar energía directamente a sus faenas”, enfatizó el secretario de Estado. 
La autoridad agregó que “lo importante es que esto se está haciendo a 
través de contratos de largo plazo y con la mejor tecnología, traída desde 
China, Alemania, India y España, y por supuesto, con mano de obra local. 
Con ese conjunto vamos a tener un primer proyecto fotovoltaico aportando 
directamente esta energía”, explicó.

Largo plazo 

Con el objetivo de mantener este proyecto de uso de energías renovables 
en el tiempo, la División Chuquicamata suscribió el acuerdo a largo plazo con 
Solarpack. “En este caso hemos establecido este contrato para el suministro 
de energía eléctrica generada a partir de paneles solares. La potencia instalada 
es de 1 megawatt más otros 100 kw en un área de Investigación y Desarrollo 
con nuevas tecnologías. Se generarán 2.680 MWh/año, que serán inyectados 
directamente al ámbito industrial de Codelco para su uso en la faena minera”, 
explicó Mario Sepúlveda, superintendente de Suministros de la División.

Sepúlveda indicó que “para nosotros ha sido muy importante la visita del 
ministro Álvarez porque nos permite mostrar lo que Codelco Chuquicamata 
está haciendo hoy día en apoyo al desarrollo de energías renovables. La 
inversión aproximada es de 4 millones de dólares como consumo, pero para 
Codelco lo relevante es por ejemplo el aporte que se va a hacer en materia 
medioambiental, para la disminución de gases de efecto invernadero, también 
de las emisiones de Co2 y además bajar considerablemente las emisiones 
producto de nuestra matriz energética en base a carbón”, enfatizó.

Por su parte, Jon Segovia, socio director de Solarpack comentó que “se 
trata de un proyecto que rompe hasta tres paradigmas, ya que por una 
parte, es la planta más eficiente del planeta, con un factor de planta del 31%. 
Además, es el primer proyecto del mundo desarrollado sin subsidio, realizado 
mediante contrato entre empresas industriales no vinculadas, lográndose 
de este modo por primera vez el Grid Parity, es decir, la sustentabilidad 
económica de un proyecto solar, y esto es un hecho muy relevante para 
el mundo solar a nivel global, supone un antes y un después. Y finalmente, 
se trata de la primera planta fotovoltaica de Chile, y una de las primeras de 
Latinoamérica. Sin duda, esto generará el ya denominado “Efecto Calama”, 
abriendo las puertas y la confianza para el desarrollo de nuevos proyectos, ya 
que Chile tiene ‘petróleo amarillo’ en sus desiertos”, explicó.

Este es un esfuerzo que también es valorado por el Gobierno Regional. 
El intendente Álvaro Fernández destacó que “esta es una forma alternativa 
de generar energía, que se proyecta a largo plazo. Yo creo que el efecto 
demostrativo y además la característica de esta planta, que desde el punto 
de vista tecnológico es tremendamente eficiente, debe influir positivamente 
para la implementación de nuevas plantas en la región”, aseguró.

Ministro de Energía visita obras
de Planta Fotovoltaica

La planta, cuya inauguración está 
prevista para enero próximo, se 
construye sobre un terreno de unas seis 
hectáreas y marca un hito dentro de la 
expansión y uso de energías renovables 
en Chile.

e
The Minister of energy, Rodrigo Alvarez, paid a visit to the first industrial 

photovoltaic plant to be built in Chile,  an initiative developed  by Codelco 
Chuquicamata and Solarpack. This project, will have an installed power of 
1MW, and will directly feed Codelco’s Chuquicamata industrial operations.

One of the Atacama Desert’s main features is its huge potential to 
generate renewable energy projects. It is one of the main challenges that 
moves the country in the energy field and requires combining public policy 
and business efforts.

“I want to start by congratulating Codelco Chuquicamata and Solarpack 
on this initiative”, said the Secretary of State. He also added that “the 
important thing is that this is being done through long-term contracts 
with the best technology, brought from China, Germany, India, Spain, and 
assemble with local labor” “With this, we will have our first photovoltaic 
project directly providing  energy”, he explained.

Long term

In order to keep this project in time, the Chuquicamata Division signed 
a long term  agreement with Solarpack. “we have established a contract for 
electric energy supply from solar panels.” Installed power is 1 megawatt plus 
another 100 kw for research and development with new technologies”. 
This plant will generate 2,680 MWh/year, which will directly provide 
energy to Codelco’s mining activity”, explained Mario Sepúlveda, Division’s 
Superintendent of supply.

Sepúlveda noted that “Minister Alvarez’s visit has been very important,  
because it allows us to show what Codelco Chuquicamata is doing in 
support of renewable energy development “The approximate investment 
is U.S. $ 4 million in consumption, but what is relevant, is the contribution 
made to the environment by reducing GHG, Co2 emissions and also 
reduce our energy matrix emissions, based on coal,” he emphasized.

Jon Segovia, managing partner of Solarpackare commented, “ This project 
shifts three paradigms, on one hand, it is the most efficient plant on the 
planet, with a 31 % factor.” It is also the first project developed without 
the need of a subsidy, carried out by industrial enterprises, achieving Grid 
Parity, i.e. the financial sustainability of a solar project. And finally, it’s the 
first photovoltaic plant in Chile, and Latin America. “This will undoubtedly 
generate a breakthrough, already known as the”Calama effect”, opening 
doors and generating trust for developing new projects, Chile has ‘yellow 
oil’ in its deserts”, he explained.

This effort is also appreciated by the Regional Government. Alvaro 
Fernandez stressed that “this is long term projection in generating  alternative 
energy”, “I believe that the features of this plant, from a technological stand 
point, is extremely efficient, and an example for future plants in this region”, 
he said.
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on mucho éxito y una gran concurrencia de público se llevó a 
cabo el Workshop que ABB en Chile organizó para sus clientes 
y representantes de importantes empresas mineras, en la casa 

matriz de la compañía en Santiago.  En la ocasión, se presentaron las 
últimas tecnologías en Salas Centralizadas, Monitoreo Remoto y Gestión 
de Operación,  áreas donde es clave enfocarse en el operador.

“El principal objetivo de esta actividad fue presentar a los distintos 
actores del mercado minero y hablar sobre las potencialidades que puedan 
tener en sus proyectos y operaciones implementando este concepto de 
centros integrados. Por otro lado, se respondieron todas las inquietudes 
que existen en estas materias,  pues se trata de un tema nuevo y pocas 
empresas poseen este conocimiento”, opinó el Gerente de Minería de la 
división Process Automation de ABB en Chile, José Alaluf.

En el Workshop las exposiciones estuvieron a cargo de Per Lundmark, 
Business Manager y Operator Efectiveness & Human Factors de ABB 
en Suecia, y del  Operations Manager de CGM Group, Anders Nyren, 
fabricante de los muebles para las salas centralizadas.

Las presentaciones estuvieron centradas en las ventajas que ofrece la 
plataforma EOW-x al operador al momento de trabajar. Cabe destacar que 
el EOW es un nuevo sistema en salas de control que provee ABB en Chile 
y que está diseñado para el seguimiento de plantas de procesos, entre otras 
tecnologías, que están compuestas por hardware, software y diseño. Todo 
esto, con el objetivo de que el operador mejore su rendimiento y calidad 
de vida, cuando se encuentra en la planta.

“Gracias a la Plataforma EOW-x es posible que el operador trabaje 
con eficacia de manera individual, porque toda la información se integra y 
puede hacerlo en un entorno y diseño ergonómico, sin tener que salir de 
su posición”, aseguró Lundmark.

Anders Nyren también elogió el innovador sistema y coincidió en algunos 
puntos con Lundmark al momento de analizar los avances tecnológicos 
que entrega la plataforma.

“Todos los monitores están sincronizados. Estos se pueden inclinar, 
dependiendo de la posición en la que el operador esté. La situación de 
la luz es perfecta. Se pueden manejar tres clientes al mismo tiempo en 
lugar de tener ocho o nueve teclados en el escritorio. El EOW significa 
una completa solución en todos los aspectos. Y uno no puede catalogar 
a una pieza como la más importante del sistema, porque el conjunto de 
los elementos es lo que finalmente se traduce en una solución completa”, 
subrayó.

Chile es líder a nivel mundial en lo que respecta a plataformas EOW. 
Para conseguir este logro ha sido fundamental lo realizado por ABB en 
nuestro país. La compañía ha hecho enormes esfuerzos por mostrar sus 
trabajos y avances en la materia en distintos eventos y lugares. Esta política 
comenzó en 2007 con la inauguración de la sala de monitoreo remoto, 
luego se exhibió en Expomin en 2008, en 2010 en Exponor  y en eventos 
de la compañía en Marbella en 2009 y en el Casino Monticello en 2011. El 
futuro en la materia es promisorio, según la visión de José Alaluf, Gerente 
de Minería de la división Process Automation de ABB en Chile.

“Las proyecciones son cada día mayores, porque tanto las operaciones 
existentes como los nuevos proyectos están  considerando en sus 
ingenierías tempranas el diseño y concepción de dichos centros integrados,  
buscando de esta forma que sus operaciones puedan ser más competitivas 
en el escenario de mercado actual”, sostuvo.

Experto de ABB en Suecia entrega
soluciones para potenciar operaciones de plantas de proceso
Chile posee una de las mayores bases instaladas 

a nivel mundial en lo que respecta a tecnología 
Extended Operator Workplace (EOW).c

The Workshop that ABB Chile hosted for customers and representatives 
from major mining companies, in its main building in Santiago, was carried out 
with great success and attendance.. The latest technologies in centralized, remote 
monitoring and operation management systems, in areas where it is key to focus 
on the operator were presented.

“The activity’s main objective, was to address various key players in the 
mining market and talk about the potential of implementing integrated centers 
and positive impact on projects and operations.” “All existing concerns in 
these matters, were addressed, it’s a new topic and few companies have this 
knowledge”, said ABB’s Manager of Mining, Process Automation Division , José 
Alaluf.

In the Workshop, statements were made by Per Lundmark, Business Manager 
and Operator Efectiveness & Human Factors, ABB Sweden, and CGM Group’s 
Operations Manager, Anders Nyren, furniture manufacturer for centralized 
rooms.

The presentation was focused on the advantages EOW-x platform delivers 
when the operator is working. It should be noted that the EOW is a new system 
in control rooms provided by ABB in Chile and which is designed for monitoring 
plant processes, which is composed of hardware, software and design. All this, 
aimed at performance improvement and quality of life in the Plant.

“Thanks to the EOW-x platform it is possible for the operator to work 
effectively, because the information is integrated in an ergonomically designed 
environment, and will work without having to leave his position,” said Lundmark.

Anders Nyren also praised the innovative system and coincided with 
Lundmark when analyzing the technological advances that this platform delivers.

“All the monitors are synchronized. These can tilt, depending on the position 
in which the operator finds himself. Lighting is perfect. We can handle three 
customers at the same time instead of having eight or nine keyboards on a work 
station. EOW is a complete solution in all aspects. One cannot classify a piece as 
the most important one of the system, because the elements as a whole is what 
ultimately translates into a complete solution”, he said

 When it comes to EOW platforms, Chile is a global leader. And ABB has 
played a key role in achieving this position for our country.

The company has made huge efforts to show their work and progress in 
this area in various events and locations. This policy began in 2007 with the 
inauguration of the remote monitoring room, then it was shown at Expomin 
2008, Exponor 2010 and company events in Marbella in 2009 and in the 
Monticello Casino in 2011. The future is promising, according to José Alaluf, 
Manager of mining, Process Automation Division, ABB Chile.

“Projections are growing every day, existing operations and new projects 
are considering this system in early engineering designs, looking for competitive 
operations in today’s market”, he said.

Plataforma EOW – X de ABB
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os días 1 y 2 de diciembre recién pasados se desarrollaron las Jornadas 
Técnicas denominadas “Operación de Sistemas Eléctricos de Potencia 
en la Gran Minería”, iniciativa que por quinto año consecutivo se realizó 

en Iquique.
El encuentro, organizado por la Empresa Eléctrica de Iquique, ELIQSA, 

en conjunto con Compañía Minera Doña Inés de Collahuasi, contó con la 
presencia de ejecutivos, profesionales y técnicos relacionados con la operación 
y mantenimiento de sistemas eléctricos en la minería.

El tema principal que guió esta quinta versión de la iniciativa fue “Operación 
de Sistemas Eléctricos de Potencia en un entorno de contingencias”, el cual 
está relacionado con aquellas problemáticas energéticas que surgen en la Gran 
Minería y que deben mantenerse bajo control para garantizar una operación 
segura y estable.

Pero tal como en los años anteriores, el objetivo fundamental de estas 
jornadas fue intercambiar mejores prácticas en el uso eficiente de la energía, 
compartir experiencias en torno a la operación, marco regulatorio, y en especial, 
contar con el análisis del mundo académico sobre las tendencias futuras de 
investigación y desarrollo de sistemas eléctricos de potencia.

En esta oportunidad, el evento contó con la presencia del Seremi de energía 
de la macro zona norte, Carlos Arenas, quien inauguró el encuentro con una 

Expertos en minería 
y energía se reunieron por 
5º año consecutivo

exposición sobre las proyecciones energéticas de la minería y el aporte de este 
sector económico al desarrollo del país.

Algunos otros temas de interés que se desarrollaron durante las jornadas 
fueron: “Contratista eléctrico en situaciones de contingencia”, exposición 
encabezada por Alejandro Avaria, Subgerente de Servicios a la Minería de 
EMEL, y “Consideraciones de energías alternativas en grandes inversiones”, 
presentación que realizó Benjamín Herrera,  jefe de mercado eléctrico CORFO.

Respecto de la iniciativa, Alfonso Toro, gerente general de EMEL, afirmó que 
“para nuestra empresa es un verdadero privilegio poder liderar por quinto año 
consecutivo y junto a Minera Doña Inés de Collahuasi, esta importante iniciativa 
para la región. Esperamos que esta instancia siga creciendo en el tiempo y 
permita que los temas discutidos sean un aporte para el desarrollo de la minería 
y la utilización que hace de la energía”.

Además, Marcos Cid, Superintendente de Energía y Servicios Eléctricos de 
Minera Doña Inés de Collahuasi, manifestó que estas jornadas despertaron gran 
interés, “lo que “demuestra que existe el deseo de compartir experiencias y 
conocimientos en este ámbito”. 

l

Jornadas Técnicas Eliqsa-Collahuasi:

Alfonso Toro, gerente general de EMEL, durante la ceremonia de apertura de las V Jornadas 
Técnicas “Operación de Sistemas Eléctricos de Potencia en la Gran Minería”.
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on la presencia de representantes de la red nacional de distribuidores 
y principales clientes de la marca, se efectuó en Espacio Riesco la 
presentación de la nueva Serie 300 Plus de Hino, marca japonesa 

especialista en vehículos de trabajo, representada en Chile por Empresas 
Indumotora.

El encuentro consistió en una jornada de capacitación y conocimiento de 
los nuevos modelos, concluyendo con un cóctel de cierre, donde los más de 
100 invitados disfrutaron de una entretenida velada.

La nueva Serie 300 Plus de Hino destaca por sus nuevos modelos, que 
cumplen la norma de emisión Euro IV; poseen un renovado diseño y 
exclusivo equipamiento de seguridad, en los segmentos de camiones livianos 
y medianos, que incluye frenos ABS con control electrónico de frenada 
(EBD) en todas sus versiones, más una impresionante lista de características 
de seguridad activa y pasiva...

Con la introducción de la nueva Serie 300 Plus, Hino reafirma su liderazgo 
tecnológico que ha caracterizado mundialmente a la marca y a su exitosa 
trayectoria en Chile, a través de Empresas Indumotora, que se extiende por 
más de tres décadas. 

La nueva Serie 300 Plus de HINO implica una renovación total de todos 
los modelos que la integran, que van desde los 4.7 a 8.5 toneladas de peso 
bruto vehicular, que incluye los siguientes modelos: City, City RD, XZU 5.9, 
XZU 6.5, XZU 6.5 DC,  XZU 7.5, XZU 8.0 y XZU 8.5.

Todos estos modelos fueron rediseñados exterior e interiormente, 
lográndose notorios e importantes avances en cuanto a facilidad de 
conducción, aerodinámica, visión para el conductor, ergonomía de la cabina, 
confort y comodidad, facilidad de mantenimiento y seguridad del vehículo. 

Avanzada tecnología

La nueva Serie 300 Plus viene equipada con una avanzada motorización 
según la versión, mucho más eficiente en consumo de combustible y de bajas 
emisiones.

Este motor cumple holgadamente la nueva norma de emisión Euro IV, que 
regirá en nuestro país a contar de enero de 2012 para vehículos comerciales.

Este motor posee un turbo cargador optimizado, un intercooler de 
mayor tamaño y compensador de altura, que en conjunto con el sistema de 
inyección “Common Rail y Turbo de Geometría Variable”, permiten por una 
parte optimizar el rendimiento y la potencia y, en forma paralela, disminuir 
drásticamente las emisiones.

c

Presentan nueva serie 300 Plus de HINO
líder en diseño, tecnología y seguridad

With representatives of the national network of distributors 
and major brand customers, the presentation was held at Espacio 
Riesco. Introducing the new Hino 300 Series Plus, a Japanese brand 
specialized in work vehicles, represented in Chile by  Indumotora 
S.A.

The meeting consisted of a day of training and getting to know 
the vehicles, ending with a closing cocktail par ty where over 100 
guests enjoyed an pleasant evening.

The new Hino 300 Plus Series, distinguished by its new models 
that meet the Euro 4 emission standard, have a unique new design 
and safety equipment for light and medium trucks, which include 
ABS brakes with electronic brake control (EBD ) in all its versions, 
plus an impressive list of safety features, both active and passive ...

With the introduction of its new Series 300 Plus, Hino reinforces 
its technology leadership that has characterized the brand globally 
and its successful track record in Chile, through Indumotora 
Enterprises, for over three decades.

The new HINO 300 Series Plus, is a complete renovation of all  
its models, ranging from 4.7 to 8.5 tons gross vehicle weight, which 
includes the following models City, City RD, XZU 5.9, XZU 6.5, 6.5 
XZU DC, XZU 7.5, 8.0 and XZU XZU 8.5.

All these models have been redesigned inside and out, achieving 
notorious and impor tant advances in driving, aerodynamics,  driver 
vision, cabin ergonomics, comfor t and convenience in maintenance 
and vehicle safety.

 
Advanced technology
 
The new 300 Series Plus comes equipped with an advanced 

engine,  much more efficient in fuel consumption and low emissions.
This engine meets the new Euro IV emissions standard, which 

star ting January 2012, will be mandatory for  all commercial 
vehicles in thecountr y.

This engine has an optimized turbocharger, an intercooler and 
larger height compensator, which together with the injection 
system “Common Rail Variable Geometr y Turbo, allow one hand 
to optimize performance and power and, in parallel , reducing 
emissions dramatically. 
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Más de 100 invitados se dieron cita 
en la entretenida velada con que la 
marca nipona, representada en Chile 
por Empresas Indumotora, presentó su 
nueva serie de vehículos de trabajo.

HINO estrena 
serie 300 Plus

Iván Abud, 
Gerente 
General División 
Camiones 
y Buses 
Indumotora.

Iván Abud, Gerente General División Camiones y Buses Indumotora; 
Alvaro Fernández, Gerente General Indumotora; Augusto Schazmann, 
Gerente General Indumotora One, y Raúl Aronsohn, Gerente General 
Forum Servicios Financieros S.A.

Patricio 
Grunwald, 
Gerente 
Comercial 
Hino Chile.
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La terraza Tramonto del Hotel NOI, fue el marco ideal con 
que B.Bosch S.A., marca líder en construcción y mantenimiento 
de infraestructura eléctrica y telecomunicaciones, además de 
soluciones para la protección contra la corrosión, conmemorara 
junto a sus invitados medio siglo de vida de la compañía.

En la ocasión, Víctor Hugo Flores, gerente general, expuso acerca 
de la nueva estructura organizacional. En tanto, Pablo Bosch Ostalé, 
presidente del Directorio, recordó los orígenes de la empresa y 
cómo los pilares que la fundaron continúan construyendo futuro, 
tanto en Chile como en el extranjero.

B.Bosch conmemora 
medio siglo de vida

Pablo Bosch Ostalé, Presidente del Directorio de B.Bosch

 Javier Delgado, Isabel Bosch, Mario Reinike y Ariel Burgos. Víctor Hugo Flores, Gerente General B.Bosch.

Hernán Casar, Hans Even, Andrés Kuhhamm y Enrique Ostalé.  Juan Carlos Martínez, Manfred Von Dessauer y Sergio Pesce.
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Aldo Amadori, Pablo Botteselle, Pablo Bosch y Gido Goñi.

Marcelo Fuster y Sergio Rocco. Luis Lavanderos, Harald Von Borries y Mauricio Castillo.

José Pablo Ossul, Víctor Hugo Flores y Pablo Bosch. Alvaro Alzola y Viviana Zarzar.

Pablo Maturana, Luis Navarrete y José Miguel Bravo. 
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urante 15 años seguidos Tecno Fast Atco tiene como tradición, 
organizar este campeonato con fines benéficos, para ayudar con 
las labores de diversas fundaciones. El último viernes de octubre 

de cada año se reúnen para competir por un beneficio social, y este año 
no fue la excepción.

Un total de 180 personas asistieron al Club de Golf Las Brisas de 
Chicureo para participar de esta jornada. De éstos, 120 fueron jugadores 
entre los que se contaban clientes, proveedores, ejecutivos y amigos de la 
empresa, los cuales se organizaron en 30  equipos.

Gracias a la activa participación que obtenida este año, se logró recaudar 
$140.000.000, 70 millones provenientes de los auspiciadores y otros 
70 donados por Tecno Fast Atco. De estos fondos, 100 millones van a 
beneficio de la Fundación Desafío Levantemos Chile, para seguir apoyando 
la reconstrucción de las zonas que fueron devastadas por el terremoto del 
2010 y que siguen necesitando apoyo. Y como es tradicional, 40 millones 
se entregarán a la Fundación Marcelo Astoreca, con la finalidad de apoyar 
su programa educacional.

Por tratarse de la 15° versión del campeonato, en esta ocasión la 
actividad terminó con una fiesta de gala en los recintos de la planta de la 
División Rental de Tecno Fast Atco.

Los jugadores destacados del 15°Campeonato de Golf  Tecno Fast Atco 
fueron:
* Mejor Gross y Primer Lugar Neto: Larry Brown, Jorge Herbozo, Anthony 
Baldere y Bill Swason.
* Segundo Lugar Neto: Juan G. Hernández, Luis Ferraro y Carlos Gana.
* Tercer Lugar Neto: Jim Vanderbit, Gustavo Krefft, Louie Guglielmo y Axel 
Feddersen.
* Straight Drive: Josefina Cobo.
* Best Aproach: José Pedro Varela.

Se realizó la 15º versión del
Campeonato de Golf a beneficio, organizada por TFA

Un espléndido día 
primaveral recibió a los 
clientes, proveedores, 
amigos y trabajadores 

de TFA, quienes 
se reunieron para 

competir, divertirse y 
apoyar las labores de 
la Fundación Desafío 
Levantemos Chile y 

Astoreca. 

En las Brisas de Chicureo:

d
Pablo Gallego, Ignacio Concha, Raúl Jimeno y Arturo Rivera.

Santiago Reñones y 
Pablo Anfruins.

For 15 consecutive years Tecno Fast Atco, has made it a tradition, to 
organize this tournament for charity. Held every last Friday in October each 
year, they meet to compete for social benefit, and this year it was not the 
exception.

A total of 180 people attended this event, held at Las Brisas Golf Club in 
Chicureo. Of these, 120 were players; customers, suppliers, executives and 
friends of the company, which were organized into 30 teams.

Thanks to active participation this year, they managed to raise CLP 
$140.000.000, CLP $70 million from sponsors and CLP$70 million donated 
by Tecno Fast Atco. Of these funds, CLP $100 million are for the Foundation  
“Levantemos Chile”, supporting the reconstruction of  devastate areas  by 
the 2010 earthquake. And as it is traditional, CLP $40 million will be delivered 
to the Marcelo Astoreca Foundation, supporting its educational program.

Due to the special occasion in celebrating the 15th  version of this 
Championship, the activity ended with a gala in the precincts of Tecno Fast 
Atco’s Rental Division plant.

The 15th Golf Championship’s winners were:
*Best Gross and NET first place: Larry Brown, George Herbozo, Anthony 

Baldere and Bill Swason.
*Second NET: Juan g. 

Hernández, Luis Ferraro and 
Carlos Gana.

*Third NET: Jim Vanderbit, 
Gustavo Krefft, Louie Guglielmo 
and Axel Feddersen.

*Straight Drive: Josefina 
Cobo.

*Best Approach: José Pedro 
Varela.
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Para conmemorar los 15 años ininterrumpidos en que se ha realizado este campeonato benéfico, sus organizadores 
agradecieron a los participantes con una fiesta de gala, la cual se llevó a cabo en los recintos de la planta de la División 
Rental de Tecno Fast Atco.

Fiesta de gala cerró Campeonato de Golf de TFA

María Inés Carrera, Cristián Goldberg V., Karin Zwanger y Víctor Henríquez.

Miguel Ferraro y Cristián Goldberg Valenzuela.Linda Wise y Bill Renshaw.

Eduardo Hevia, Catalina Goldberg, Andrés Neut, Patricia Ortigosa y Mario 
Dabed.

Gustavo Krefft y Louie Guglielmo.Luis Miguel Ferraro y Miguel Ferraro.
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Apuntando al desarrollo, importación y venta de equipos de 
movimiento de tierra y grúas de alto tonelaje, la empresa de 
representaciones SIMMA creó la división SIMMA Maquinaria, 
que estará dirigida a la mediana minería y a otras áreas como 
construcción, forestal y empresas de montajes.

Según Tomás Maldonado, Jefe de Línea Grúas y Cargadores, la 
nueva división de la compañía comenzó a gestarse a inicios del 
2010: “Este proyecto toma forma con la compra de los primeros 
cargadores frontales y se consolida a mediados de este año con la 
representación de Zoomlion, tanto en la línea de movimiento de tierra 
como de grúas de alto tonelaje”. 

Maldonado precisó que a principios de agosto se definió la estrategia 
comercial y se generó una alianza con Aquimaq -empresa dedicada a la importación y venta de maquinaria usada-.

“En Santiago estamos trabajando con Aquimaq para mostrar y vender nuestros equipos en su Showroom, el cual está ubicado en el 
kilómetro 26,5 de la Panamericana Sur. Y a nivel nacional estamos trabajando con nuestras siete sucursales, apoyando con información 
técnica, folletería, equipos  y desarrollando planes estratégicos por zona, junto a la capacitación comercial y técnica”, comentó.

Sobre los objetivos de la división, sostuvo que “nuestras expectativas se enfocan inicialmente en dar a conocer los productos de Simma 
Maquinaria, aumentar la participación de mercado y comenzar a ser un referente de equipos chinos de calidad probada. Pondremos 
énfasis en el apoyo post-venta y cobertura a nivel nacional, entregando toda la confianza a nuestros clientes que por años han confiado 
en nuestros productos”.

Simma crea división para equipos de movimiento 
de tierra y grúas de alto tonelaje

Aiming towards development, import and sales of earth-moving equipment and high tonnage cranes, SIMMA created the SIMMA machinery 
Division, which will be directed to medium-scale mining and other areas such as construction, forestry and productions companies.

According to Tomás Maldonado, Chief of Line Cranes and Loaders, the company’s new division began to grow in 2010: “This project takes 
form with the purchase of the first frontal loaders and is consolidated mid 2011 with the Zoomlion representation”.

Maldonado said that in early August the business strategy was defined and created an alliance with Aquimaq - import and sale of used 
machinery - company.

“In Santiago we are working with Aquimaq to display and sell our equipment in its Showrooms, which is located 26.5 kilometers south.” “And 
at a national level, we are working with our seven branches, supporting with technical information, brochures, kits and developing strategic 
plans, along with commercial and technical training”, he commented.

As for the division’s objective, he argued that “our expectations are focused initially on to publicizing Simma machinery products, increase 
market share and to become a reference point for Chinese equipment of proven quality.” “We will emphasize on after-sales support and national 
coverage, providing full confidence to our customers that have relied on our products for years”.

Simma creates Division for earth-moving and high-tonnage crane equipment

Con el objeto de consolidar una oferta diferenciadora y 
potenciar las especialidades de ambas compañías, SalfaCorp 
y Hatch firmaron, el pasado viernes 9 de diciembre, una alianza 
de cooperación estratégica para desarrollar futuros proyectos 
integrales bajo la modalidad EPC.

De este modo, en las dependencias de las oficinas de Hatch, 
se suscribió el acuerdo que permitirá a ambas compañías 
ofrecer al mercado una nueva alternativa de valor en la ejecución 
de proyectos en sectores industriales como energía, minería 
e infraestructura, bajo la modalidad EPC, que comprende el 
desarrollo de la ingeniería, las adquisiciones, suministros y 
construcción de grandes proyectos hasta su puesta en marcha. 

El contrato fue firmado por los representantes de SalfaCorp, 
Fernando Zúñiga Ziliani, Gerente General de Ingeniería y 
Construcción SalfaCorp y Juan Manuel Irarrázaval Mena, Gerente 
General de Ingeniería y Construcción - Chile. Por parte de Hatch, 
firmaron Fernando Vivanco Giesen, Managing Director Hatch 
América Latina y Cesare Celle Cafferata, Managing Director 
Hatch Chile.

SalfaCorp y Hatch firman importante
alianza estratégica

SalfaCorp and Hatch signed a strategic 
partnership alliance

To consolidate a range of distinctive offers and enhance specialties 
for both companies, SalfaCorp and Hatch, signed a strategic 
partnership alliance to develop future projects under EPC mode.

The agreement that will allow both companies to offer the 
market a new alternative of value in the execution of projects in 
industrial sectors such as energy, mining and infrastructure, under 
the EPC mode, was signed in Hatch premises, which includes 
the development of engineering, procurement, supplies and 
construction of large projects.

The contract was signed by the representatives of SalfaCorp, 
Fernando Zúñiga Ziliani, General Manager of engineering and 
construction and Juan Manuel Irarrázaval Mena, General Manager of 
engineering and construction – Chile. Representing Hatch, Fernando 
Vivanco Giesen, Managing Director Hatch Latin America and Cesare 
Celle Cafferata, Managing Director Hatch Chile.

This agreement reflects the desire for both companies to create a 
new form of work potential, combining the experience and leadership in 
building, SalfaCorp, and Hatch’s prestige in  engineering development, 
both in Chile and in the region, offering customers a solid alternative 
to develop integrated projects under this modality.
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Con el propósito de interiorizarse in situ del panorama actual que vive 
el sector minero en la Región de Antofagasta, es que una delegación 
de empresarios ecuatorianos realizó una visita a las dependencias de 
la Asociación de Industriales de Antofagasta, AIA, ocasión en la cual 
pudieron conocer cuál es el presente y futuro de esta área productiva.

En la ocasión, el Gerente General de la AIA, Fernando Cortez, 
acompañado del Jefe del Centro de Desarrollo Empresarial, Ricardo 
Muñoz, dieron a conocer, a este grupo de 10 personas -todos integrantes 
de la Federación de Industrias del Metal de Ecuador (Fedimetal)- la 
realidad actual del sector minero regional, sus proyecciones, y los 
beneficios que ha traído a la zona durante los últimos años, en cuanto 
a crecimiento y mejoramiento de la calidad de vida, el desarrollo de la 
minería en Antofagasta.

Al respecto el Presidente de Fedimetal, Ramiro Garzón, junto con 
agradecer la invitación de la AIA y poder conocer un poco más de la 
realidad regional, se mostró gratamente sorprendido del desarrollo 
alcanzado por el sector minero en la región. “En nuestro país no 
conocemos nada de este negocio. En Ecuador solo hay minería 
artesanal en cuanto a oro, pero minería industrial como la que hay en 
Chile no tenemos absolutamente nada”, afirmó.

Es  por esto, que Garzón afirma que para conocer esta realidad 
“hay que juntarse con los mejores, siendo la AIA uno de los mejores, 
ya que ustedes han desarrollado muy bien el tema del desarrollo 
minero”. También, dijo que “la idea de esta reunión es precisamente 
buscar socios estratégicos, gente con la cual hacer negocios, ya que 
en Ecuador queremos hacer las cosas bien, por lo cual buscamos a 
los expertos que puedan ayudarnos, siendo en este caso la AIA una 

Empresarios ecuatorianos conocen realidad del sector minero en reunión de trabajo con AIA

In order to familiarize themselves with  current situations that the mining field is facing in Antofagasta, an Ecuadorian business delegation paid 
an onsite visit to the Industrial Association of Antofagasta, AIA, and understand the activity’s present and future.

AIA’s General Manager, Fernando Cortez, and the head of the Center for enterprise development, Ricardo Muñoz, provided this delegation of 
10 - all members of the Metal Industry Federation of Ecuador (Fedimetal) - with projections of the mining activity of the region, and the benefits 
it has brought in recent years in terms of growth and improvement of the quality of life in Antofagasta.

Fedimetal’s President, Ramiro Garzón, while acknowledging the AIA’s invitation to learn about the region’s reality,  he was pleasantly surprised 
in the mining sector’s development. “In our country we don’t know anything about this business.” “In Ecuador we have small scale gold mining, 
but not at an Industrial scale such as Chile”. he said.

Garzón said, to learn from this field, “we should learn from the best. The AIA is the best, in mining development”. Also, he said that “the purpose 
of this meeting is to precisely find strategic partners. In Ecuador, we want to do things right, which means we must engage with experts in this 
case the AIA can be the vehicle that can help us achieve this goal”, he stressed.

The AIA’s General Manager rates these types of meetings as positive, given that Ecuador is a country that is starting to open up to the mining 
industry, a situation that is very advantageous for our country and region.

“They are contemplating in opening up to the mining activity, prompting interesting opportunities for our suppliers to do business, opening up 
a range of options for  Ecuadorian entrepreneurs to develop joint operations with Chilean Mining entities”, said Cortez.

Ecuadorian Businessmen face the mining field’s reality at a business meeting with the AIA

entidad que nos puede ayudar a lograr este objetivo”, recalcó.
Para el Gerente General de la AIA, este tipo de reuniones y visitas de 

empresarios ecuatorianos son más que positivas dado que Ecuador 
es un país que está comenzando a abrirse a la minería, situación que 
según él es muy ventajosa para nuestro país y región.

“Están abriéndose a la minería en dicho país, propiciando con 
ello grandes e interesantes oportunidades para nuestras empresas 
proveedoras de hacer negocios, abriéndose un abanico de opciones 
tanto para los empresarios ecuatorianos como chilenos para desarrollar 
operaciones conjuntas, tanto en la minería chilena como en la 
ecuatoriana que recién comienza a desarrollarse”, aseguró Cortez.
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08-11
“VII Rueda de Negocios de Atacama - Fimat 2011”. 
Lugar: Antay Casino & Hotel, Copiapó. Organiza: Corproa.
Contacto: www.fimat2011.cl

“62º Convención Anual del Instituto de Ingenieros de Minas de Chile”. 
Lugar: Hotel Park Calama. Organiza: IIMCh.
Contacto: www.iimch.cl

“III Congreso contra la Corrosión - Corromin 2011”.
Lugar: Hotel Sheraton, Viña del Mar. Organiza: Edoctum. Contacto: www.edoctum.cl

“II Seminario Internacional en Asuntos Ambientales en la Industria Minera - Enviromine 2011”. 
Lugar: Santiago, Chile. Organiza: Gecamin.
Contacto: www.enviromine.cl

“Cena Anual del Consejo Minero”. 
Lugar: Centro de Eventos CasaPiedra, Santiago. Organiza: Consejo Minero.
Contacto: www.consejominero.cl

12-16

17-18

AgendaNOVIEMBRE

23-25

SIMMA firma alianza con Asociación de Empresas Consultoras de Ingeniería 

23

Una alianza por un año fue la que selló   SIMMA con la 
Asociación de Empresas Consultoras de Ingeniería de Chile 
(AIC), a partir de septiembre de 2011. El acuerdo contempla 
la participación de la compañía en distintas actividades que 
organiza la entidad gremial, además de la posibilidad de 
realizar capacitaciones y charlas para los asociados.

 Francisco Aracena, Gerente General de la AIC, explicó que 
el convenio con SIMMA es importante para ambas partes, 
porque “nosotros reunimos en la actualidad a 82 consultoras y 
para una empresa proveedora de infraestructura de ingeniería 
significa una gran oportunidad, porque puede darse a conocer 
al mantener contacto con estos socios. Para la organización, 
en tanto, es bueno acceder a conocimientos relacionados con 
los productos que están llegando al mercado”.

El ejecutivo agregó que en la AIC están complacidos con 
este acuerdo, ya que la empresa de representaciones de 

SIMMA’s allaince with the Association of Engineering Consultants Chile (AIC) is a year agreement, from September 2011. The agreement 
includes the company’s participation in various activities organized by the labor union, as well as the possibility of training and lectures for 
its members. 

AIC’s CEO, Francisco Aracena, said the agreement with SIMMA is important for both parties, because “today we have 82 consultant 
companies, and as an Infrastructure engineering provider, this means a great opportunity, because it can be used to maintain contact with 
its partners. From an organization stand point, it is good access to knowledge related to products that will hit the market “.

He added that AIC is pleased with this agreement, since this company “has many years in the market and is very reliable, thanks to the 
wide range of products offered. It also means a great contribution to quality engineering that is currently being developed in Chile “.

Jean Dupouy, head of SIMMA Engineering Department, stressed that the agreement with AIC can extend the company’s coverage: 
“This agreement helps us to position ourselves primarily in areas where we have not yet done so. We want to gain greater presence in 
engineering companies and we hold high expectations for this alliance”.

SIMMA is also the Department of Industrial Marketing at the University of Chile’s strategic partner, allowing to organize seminars and training 
courses in conjunction with this educational institution. The company hopes to integrate representations across these conventions. 

SIMMA signs alliance with Association of Engineering Consultants

equipos “tiene muchos años en el mercado y es muy solvente, 
gracias a la amplia gama de productos que ofrece. Además,  significa 
un gran aporte para la ingeniería de alta calidad que se desarrolla 
actualmente en Chile”.

Jean Dupouy, Jefe del Departamento de Ingeniería de SIMMA, 
enfatizó que el convenio con la AIC permite ampliar la cobertura de la 
compañía: “Este acuerdo nos ayuda principalmente a posicionarnos 
en las áreas donde todavía no hemos podido hacerlo. Nosotros 
queremos ganar mayor presencia dentro de las empresas de ingeniería 
y tenemos grandes expectativas con respecto a esta alianza”.

Cabe destacar que SIMMA también es socio estratégico del 
Departamento de Marketing Industrial de la Universidad de Chile, 
acuerdo que a la compañía le permite organizar seminarios y 
capacitaciones en conjunto con esta institución educativa. En 
el corto plazo, la empresa de representaciones espera integrar 
transversalmente estos convenios.








